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studies. He says: It is much to be desired 
that instead of giving to the legends wliich 
they collect this or that romantic coloring, the 
investigators of Romance America should seek 
to reproduce with the greatest fidelity the oral 
tradition. They should indicate always with 
the greatest precision the places where the 
legends were collected, the quality of the per- 
sons from whom they were received, the 
extent of the geographical area where they are 
known, in a word all the external circum- 
stances which it is possible to gather. The 
reason is that the internal characters of these 
traditions are often insufficient to enable us to 
trace their history, and in the most favorable 
cases external characteristics may serve as a 
guide or as a confirmation to the internal ones. 
The delicate problems of the origin and mi- 
grations of legends can only be solved by the 
application of a rigorous scientific method 
which excludes all imaginative presumptions. 
Though this article of Professor Coelho's 
does not cover many pages it is so full of valu- 
able suggestions that an exhaustive review 
would almost need more space than the origi- 
nal itself. It ought to be read and studied by 
everybody interested in folk-lore and will am- 
ply repay for the trouble. 

B. F. O'Connor. 
Columbia College. 



Der spanische Amphitrion des Fenian Perez de 
Oliva. WortgetreuerTextabdruck.besorgt 
von Karl von Reinh.4rdst6ttnkr. 
Miinchen. Verlag von P. Zipperers Buch- 
handlung und Antiquariat. (M. Thonia.) 
]886. 

We have here before us the first volume of 
a "Sammlung spanischer Neudrucke des XV. 
und XVI. Jahrhunderts" to be edited under 
the direction of Prof Karl von Reinhardstott- 
ner, of Mimich, who is already well known to 
Romance scholars for his able critical edition 
of Camoes' Lusiads, his excellent grammar of 
the Portuguese language and other works. 
According to the prospectus this collection is 
to contain faithful reprints of a number of the 
rarest Spanish texts of the sixteenth century, 
provided with a short introduction and the 



variae lectiones of a second, immediately fol- 
lowing edition. 

Students of the Spanish language and litera- 
ture, especially in its older stages of develop- 
ment, have long been painfully sensible of the 
want of easily accessible and at the same time 
trustworthy reprints of a great number of im- 
portant Spanish texts, upon which they might 
base more thorough and exhaustive investiga- 
tions both of the grammatical and the literary 
development of the language. In fact, it is 
greatly owing to the inaccessibility of original 
texts that Spanish speech has as yet not re- 
ceived that attention from Romance scholars 
for which it calls and which has been so liber- 
ally bestowed upon its more fortunate sisters, 
the French and the Italian. The series of re- 
prints here offered by Prof von Reinhard- 
stottner will therefore be heartily welcomed 
by every student of Romance Philology as 
likely to give a fresh impetus to and mark a 
new era in the study of Spanish. 

Though F"ernan Perez de Oliva, whose re- 
production of Plautus' Aniphitryo stands at 
the head of this notice, takes no rank as a 
dramatic poet, and exerted no influence on the 
development of the popular drama of S])ain, 
he is entitled to some prominence in the litera- 
ture of his time for being one of the foremost 
among his contemporaries to raise his \oice in 
behalf of his mother-tongue, which, though its 
wealth and power had been shown to such 
advantage in the celebrated dramatic novel 
"Celestina," was .still not considered fully 
equal to the Latin as an instrument of literary 
and scientific discussion. It was with the ol)- 
ject of demonstrating the power of the Spanish 
language that Oliva professedly wrote his 
poetical and prose works, and inasmuch as his 
Amphitrion gains in interest to us by showing 
the infiuence of the "Celestina" on the lan- 
guage of the times, it may well open this col- 
lection of reprints of the sixteenth century. 

There are<!n all three editions of this drama, 
the original one from about 1530, in Gothic 
letter, the second in the collected works of the 
author published in Cordova in 1586, and the 
third contained in the reprint of his works in 
Madrid, 1787. The present edition by Prof 
von Reinhai-dstottner is a faithful reprint of 
the original and retains, with the e\ce])ti<]n of 
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resolving abbreviations, all the inconsistencies 
of orthography characteristic of that time, 
giving under the text the variae lectiones of 
the reprint of 1586, and references to the 
parallel passages of the Latin original. In his 
introduction the editor has condensed into a 
few concise remarks the estimate he sets on 
the piece as a dramatic production. 

For the following volumes we are promised 
the Farsas of Fernan Lopez de Yanguas (155 1), 
Juan de Paris (1551), Bartholome Palau (1552), 
Fernando Diaz (1554) and others. 

HF,NK^• R. L.\NG. 
Neui Bedford. 



Die Uehersetzvugsliteratur Unteritaliciis in 
der norinaiinischstaufischen Epoche. .Sep- 
aratabdruck aus dem Centralblatt fiir 
Bibliothekswesen ; by Dk. O. Hartwic;. 
pp. 161-190. Leipzig, April, 1886. 

The author of the above monograph calls 
attention to a subject of considerable interest 
and one the importance of which is, perhaps, 
in general, not sufficiently appreciated. He 
presents to us in a striking manner another 
of the manifold means through which Italy has 
exerted so marked an influence upon the cul- 
ture and development of Western Europe. 

In the introductory pages, we are by a rapid 
historical review reminded of the successive 
external influences which, from Classic times 
until the later Middle Ages, were brought to 
bear directly upon .Southern Italy, and which 
were thence carried to Rome, and later north- 
ward, to be eventually disseminated o\er 
Europe. The first of these, the Greek influence, 
is too well known to call for comment, and its 
importance is already duly appreciated. A 
second wave of external influence is manifest 
several centuries later, that of the Byzantine 
Renaissance, which was also, though in a far 
less degree, an important factor in the social 
history and culture of the time. It is well to 
remember that it was Southern Italy which thus 
became the medium through which the culture 
of the Greeks percolated, as it were, to Western 
Europe. 

In the ninth century, the island of Sicily was 
conquered by the Saracens and by them devel- 



oped to an extraordinary degree. The author 
does not hesitate to say that this was done to 
an extent " which recalls the bloom of Hellenic 
times." The learning and arts of the Moham- 
medans, modified to some extent it is true by 
Greek influence, definitely established them- 
selves on the Island, and, although the con- 
querors were never able to obtain a fixed 
settlement upon the mainland, their influence 
was very strongly felt there, particularly in 
matters of science and philosophy. 

Next we have the period with which our 
author is particularly concerned, thatofthe Nor- 
man invasion and occupation of Sicily and 
Southern Italy in the eleventh and twelfth cen- 
turies. The influence of a race so able and in- 
telligent was, however, far from ceasing with 
their political headship but continued on into 
the period of the union of the kingdom of Sicily 
with the Empire under Henry \T and, later, 
the famous Frederick 11 (1220-1250). 

IXark as were the centuries which preceded 
the Mohammedan and Norman occupations, 
we find that the tradition of the ancient learn- 
ing had not been entirely lost in Southern Italy. 
We know of the existence of schools of gram- 
mar and eloquence at Naples in the earlier 
part of the ninth century; the "most renowned 
medical school of the early middle ages," that 
of Salerno, acted as the medium through which 
the knowledge of Greek medicine was attained 
by Western Europe, while several distin- 
guished jurists claim for .Southern Italy 
an equally direct influence upon the legal sys- 
tems of Europe during the Middle Ages, and 
hence also during modern times, through the 
" Wiederbelebung " of the Roman Law; but 
upon this point our author is not convinced. 
Other signs also indicate that the great intel- 
lectual activity of the twelfth and thirteenth 
centuries was not without its natural anteced- 
ents. The various influences at work, which 
eventually culminated in the great "translation 
activity" with which our author is concerned, 
are interestingly traced, prominent among 
them being the translation by the Archpresby- 
ter Leo, in the tenth century, of a history of the 
" Battles and \'ictories of Alexander the 
Great," from the Greek, contemporaneously 
with which a considerable number of other 
translations were made. 
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